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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our sweet and vital learning of the simanim of kosher and non-kosher birds, looking closely at the

specific species named by the Torah. We will learn how to identify various birds mentioned in the pesukim, such as the

dukhifat, the shalakh, and the tinshemet, using the beautiful and precise traditions handed down by our Chazal. The Gemara

will also bring out wonderful, warm lessons of emunah and hashgacha pratis, showing how Hashem's mercy and judgment

extend to every single creature, from the fish in the deep blue sea to the tiniest ant on the ground.

We will also delve into the halachic definitions of the racham, the chasidah, and the different types of crows. The Gemara

guides us through the thirteen middos of Torah exposition to clarify how the same name, like tinshemet, can refer to both a

bird and a creeping creature depending on its context. Along the way, we will learn inspiring traditions about the signs of rain

and the coming of Moshiach, showing how the physical world and the spiritual world are beautifully bound together.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  6 3 A

STATEMENT

ב״. אָ כֹּחַ הָ  ן מִ בֵּ  כֹּחַ הַ ״יָפֶה  יךְ  נָ ימָ סִ יָא, וְ רְ שַׁ א –  רָ מְ א חַ זְגָ בַּת מָ

But the bird called the  daug hter of the  wine  pourer,  which is smaller than the wine pourer, is  permitted to be eaten, and your

mnemonic to remember this is  the Rabbinic idiom: "The  power of the  son is  g reater than the  power of the  father",  meaning

the larger father bird is forbidden, while the smaller son bird is permitted.

STATEMENT

א. מָ זְ יךְ מוּרְ נָ ימָ סִ יָא, וְ רְ שַׁ י –  קֵ מָּ סוּ י וְ קֵ שָׁ י  יכֵ נָא, אֲרִ יטָ קִ שְׁ ה:  ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda says: Regarding the bird called shekitena,  those that have long  shanks and are red are  permitted,  and your

mnemonic to remember this is  the murzema bird, which is similar in appearance and known to be kosher.

STATEMENT

סוּל״. פָּ ״נָנוּס  יךְ  נָ ימָ סִ י, וְ ירִ סִ י – אֲ קֵ מָּ סוּ י וְ גּוּצֵ

Those that are short and red are  forbidden,  and your mnemonic for this is  the halacha that "a dwarf priest is  unfit" for

Temple service.

STATEMENT

ין״. לִ סוּ פְּ ין  ״יְרוּקִּ יךְ  נָ ימָ סִ י, וְ ירִ סִ י – אֲ ירוּקֵּ י וִ קֵ שָׁ י  יכֵ אֲרִ

Those that have long  shanks and are g reen,  meaning yellow, are  forbidden,  and your mnemonic for this is  the Mishnah's

ruling that "g reen innards render an animal unfit" as a tereifa.



STATEMENT

יָּם.  ן הַ ים מִ גִ לֶה דָּ וֹ שּׁ  ״, זֶה הַ ךְ לָ שָׁ ״ ה:  ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda says: As for the non-kosher bird called shalakh, this  is  the bird that scoops fish out of the  sea.

STATEMENT

פוּת. כָּ דוֹ  הוֹ שֶׁ יפַת״,  ״דּוּכִ

The dukhifat is the bird whose  comb appears bent and doubled over because of its thickness.

PR O O F

. שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ יר לְ מִ שָׁ יא  בִ הֵ שֶׁ זֶהוּ  פוּת, וְ כָּ דוֹ  הוֹ שֶׁ יפַת,  י: דּוּכִ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

This  is  also taug ht in a Braisa: The dukhifat is the bird whose  comb is  bent, and this  is  the bird that broug ht the  shamir

worm to the  Be is  HaMikdash to split the stones.

STATEMENT

בָּה״.  הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ  שְׁ  ״מִ ר:  מַ , אָ ךְ לָ שָׁ י  זֵ י הֲוָה חָ כִּ נָן,  חָ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yochanan, when he  would see  a shalakh diving for fish, would say the verse: "Your judg ments  are  like  the  g reat

deep",  because Hashem brings judgment even upon the fish in the sea.

STATEMENT

ל״. י אֵ רֵ רְ הַ כְּ ךָ  תְ קָ דְ ״צִ ר:  מַ לָה, אָ מָ י נְ זֵ י הֲוָה חָ כִּ

When he  would see  an ant, he  would say the first part of the verse: "Your rig hteousness  is  like  the  mig hty mountains",

because Hashem provides sustenance for even the tiniest creatures.

STATEMENT

ין, יָ רְ שַׁ י –  נִ טְ י וּבָ נִ קְ ר: לַ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Ameimar says: The birds called lakne i and batne i are  permitted.

STATEMENT

ין. לִ כְ ין אוֹ ל אֵ כוֹ אֱ לֹּא לֶ  שֶׁ נָּהֲגוּ   שֶׁ קוֹם  ין, מְ לִ כְ ל אוֹ כוֹ אֱ נָּהֲגוּ לֶ  שֶׁ קוֹם  נַאי – מְ טְ נַאי וּבָ קְ שַׁ

As for the sakna'e i and batna'e i birds, in a place  where  they accustomed to eat them, one  may eat them; in a place  where

they accustomed not to eat them, one  may not eat them.

QU E ST IO N

א? תָ ילְּ יָא מִ לְ תַּ א  נְהֲגָ מִ וּ בְּ טּ אַ

The Gemara asks: Is  that to say that the  matter depends on custom? If they are kosher, they should be permitted everywhere,

and if they are non-kosher, they should be forbidden everywhere!

ANSWER

יָּה.  נִ זְ עׇ ס וְ פֶּרֶ י  יחִ כִ שְׁ לָא  א דְּ רָ תְ אַ א בְּ יָּה, הָ  נִ זְ עׇ ס וְ פֶּרֶ י  יחִ כִ שְׁ  א דִּ רָ תְ אַ א בְּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ ין, וְ אִ

The Gemara answers: Yes, and it is  not difficult: This  place where they are forbidden is  in a place  where  the  peres  and

ozniyah are  common,  and since these kosher birds resemble them, we forbid them lest people confuse them; whereas that place



where they are permitted is  in a place  where  the  peres  and ozniyah are  not common,  so there is no concern.

STATEMENT

יָא. רְ שַׁ א  אֲתָ קוֹ י, קָ ירִ סִ י אֲ אֵ קוֹ קָ י וְ י: קוּאֵ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  says: The birds called ku'e i and kaku'e i are  forbidden, but the  kakvata is  permitted.

STATEMENT

א. וָותָ חְ תַּ רוּ לַהּ  קָ , וְ וַהּ לָּ י קוּ עִ לְ בָא מַ רְ עְ מַ בְּ

However, in the  West,  Eretz Yisrael, they flog  a person on its  account for eating it, and they call it tachveta,  holding that it is

a non-kosher bird.

BR AI SA

פוֹת. עוֹ בָּ  שֶׁ אוָת  בָּ ת״  מֶ שֶׁ  נְ ״תִּ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The tinshemet listed among the non-kosher birds is the ba'us  among  the  birds ,  which is the

owl.

QU E ST IO N

ים? צִ רָ שְּׁ   בַּ  שֶׁ אוָת  בָּ לָּא   ינוֹ אֶ פוֹת, אוֹ אֵ עוֹ בָּ  שֶׁ אוָת  בָּ ר  מֵ ה אוֹ תָּ  אַ

Do you say it is the ba'us  among  the  birds, or is  it only the ba'us  among  the  creeping  animals ,  since the name tinshemet is

written in both places?

ANSWER

. יָנוֹ נְ עִ ד מֵ מֵ לָּ  בָר הַ ן, דָּ בָּהֶ ת  שֶׁ  רֶ דְ ה נִ וֹרָ תּ הַ שֶׁ דּוֹת  ה מִ רֵ שְׂ לֹשׁ עֶ  שְּׁ   ד מִ מַ לְ : צֵא וּ תָּ  רְ מַ אָ

You must say: Go out and learn from the  thirteen principle s  by which the  Torah is  expounded, one of which is: A matter

derived from its  context.

EXPLANAT IO N

פוֹת. עוֹ אן בְּ כָּ ף  פוֹת, אַ עוֹ בֵּר? בְּ  דַ כָּתוּב מְ  ה הַ מָ בְּ

With what is  the  passag e  speaking ? It is speaking about birds ; so too here , this tinshemet refers to birds .

BR AI SA

ים. צִ רָ שְּׁ   בַּ  שֶׁ אוָת  בָּ ת״  מֶ שֶׁ  נְ ״תִּ ונָא:  אי גַּוְ הַ כְּ ים  צִ רָ שְׁ י  בֵּ י גַּ יָא נָמֵ נְ תַּ

It is  also taug ht in a Braisa reg arding  creeping  animals  in this  manner: The tinshemet listed there is the ba'us  among  the

creeping  animals .

QU E ST IO N

פוֹת? עוֹ בָּ  שֶׁ אוָת  בָּ לָּא   ינוֹ אֶ ים, אוֹ אֵ צִ רָ שְּׁ   בַּ  שֶׁ אוָת  בָּ ר  מֵ ה אוֹ תָּ  אַ

Do you say it is the ba'us  among  the  creeping  animals , or is  it only the ba'us  among  the  birds?

ANSWER



כָּתוּב  ה הַ מָ יָנוֹ – בְּ נְ עִ ד מֵ מֵ לָּ  בָר הַ ן, דָּ בָּהֶ ת  שֶׁ  רֶ דְ ה נִ וֹרָ תּ הַ שֶׁ דּוֹת  ה מִ רֵ שְׂ לֹשׁ עֶ  שְּׁ   ד מִ מַ לְ : צֵא וּ תָּ  רְ מַ אָ

ים. צִ רָ שְׁ  אן בִּ כָּ ף  ים, אַ צִ רָ שְׁ  בֵּר? בִּ  דַ מְ

You must say: Go out and learn from the  thirteen principle s  by which the  Torah is  expounded, a matter derived from

its  context — with what is  the  passag e  speaking ? It is speaking about creeping  animals ; so too here , this tinshemet refers

to creeping  animals .

STATEMENT

אי. דַ פְּ  ים – קוּרְ צִ רָ שְּׁ   בַּ  שֶׁ אוָת  בָּ יפוֹף,  פוֹת – קִ עוֹ בָּ  שֶׁ אוָת  בָּ י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  says: The ba'us  among  the  birds  is  the bird called kifof,  and the ba'us  among  the  creeping  animals  is  the mole,

called kurpedai.

STATEMENT

ק. רַ קְ רַ שְׁ ם״ – זוֹ  חָ ״רָ וּק,  קּ ת״ – זוֹ הַ אָ ״קָ ה:  ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda says: The non-kosher bird called ka'as  — this  is  the  kuk bird; the racham — this  is  the  sherakrak bird.

STATEMENT

לָם. עוֹ ים לְ מִ חֲ אוּ רַ בָּ ם  חָ בָּא רָ  שֶׁ ן  יוָ כֵּ ם?  חָ מוֹ רָ שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  נָן: לָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan says: Why is  its  name  called racham? Because  when the  racham comes  to Eretz Yisrael, mercy comes to

the  world,  as its arrival is a sign of the rainy season.

STATEMENT

ק״, רַ קְ רַ שְׁ ״ יד  בֵ עָ י וְ ידֵּ מִּ יב אַ יָתֵ הוּא דְּ י: וְ יֵ בָּ  בַּר אַ י  יבִ ב בִּ ר רַ מַ אָ

Rav Be ivai bar Abaye  said: And this  that it is a sign of rain is  only when it s its  on something  and makes  a sound like

"sherakrak".

STATEMENT

ם״. צֵ בְּ קַ אֲ ם וַ ה לָהֶ קָ רְ שְׁ  ״אֶ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ א,  יחָ שִׁ  א מְ יק – אֲתָ רֵ שָׁ  א וְ עָ רְ אַ יב אַ י יָתֵ אִ י דְּ ירִ מִ וּגְ

And we  have  a tradition that if it s its  on the  g round and hisse s , the  Messiah is  coming , as  it is  stated: "I will hiss  for

them and g ather them".

QU E ST IO N

ל לָ א גָּ אֲתָ ק, וַ רַ שְׁ בָא וּ רָ י כְ בֵּ יב  יָתֵ הוּא דְּ א הָ הָ אי: וְ ידַ ב אִ בַּר רַ ר  מָ י לְ ימִ שִׁ א בַר  דָּ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

! יהּ חֵ מוֹ יהּ לְ קֵ סְ פְ אַ

Rav Adda bar Shimi said to Mar bar Rav Idai: But wasn't there  a certain racham that sat on a plowed fie ld and hissed,

and a stone  came  and split its  brain,  yet the Messiah did not come!

ANSWER

א הֲוָה. ידָ יָּ  בַּ הוּא  : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: That bird was a liar,  and it was punished for prophesying falsely.

BR AI SA



בֵא ב הָ יא עוֹרֵ בִ הָ ״ – לְ ינוֹ מִ ״לְ י,  קִ מְ עִ ב הָ יא עוֹרֵ בִ הָ ב״ – לְ ל עוֹרֵ כׇּ ת  ״אֶ ב,  ב״ – זֶה עוֹרֵ ״עוֹרֵ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

ים. נִ י יוֹ שֵׁ א רָ בְּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: "The  crow" — this  is  the  common crow; "every crow" — this  serves  to include  the  valley

crow; "after its  kind" — this  serves  to include  the  crow that comes at the  heads  of pig eons .

QU E ST IO N

י? אֵ ן קָ מַּ  וּ קַ טּ ב. אַ ב״ – זֶה עוֹרֵ ״עוֹרֵ ר:  ר מָ מַ אָ

The Master said in the Braisa: "The  crow" — this  is  the  crow. Is  that to say that it stands before  us  and we know exactly

which one it is?

ANSWER

ב״. עוֹרֵ כָּ חֹרוֹת  שְׁ ים  לִּ תַּ  לְ תַּ יו  צּוֹתָ וֻ ״קְ ר:  מֵ ן הוּא אוֹ כֵ א, וְ מָ כָּ ב אוּ ב״ – זֶה עוֹרֵ ״עוֹרֵ א:  ימָ לָּא אֵ  אֶ

Rather, say: "The  crow" — this  is  the  black crow, and so it says  in the verse: "His  locks  are  curled, and black as  a crow".

EXPLANAT IO N

ל. צֵּ ן הַ ה מִ מוּקָּ עֲ ה הָ מָּ  ה חַ אֵ רְ מַ כְּ עוֹר״,  ן הָ מֹק מִ הוּ עָ אֵ רְ ״וּמַ ר:  מֵ ן הוּא אוֹ כֵ א, וְ יוָּורָ י – חִ קִ מְ עִ הָ

The valley crow is  the  white  crow, and so it says  regarding leprosy: "And its  appearance  is  deeper than the  skin",  which

the Sages explained is like  the  appearance  of sunlig ht which seems deeper than the  shade ,  showing that "deep" is associated

with white light.

EXPLANAT IO N

נָה. יוֹ דְ יהּ לִ שֵׁ י י רֵ מֵ דָ לָּא דְּ  י, אֶ נֵ ישׁ יוֹ רֵ י בְּ תֵ אָ א דְּ ימָ תֵּ פָּא: לָא   פָּ ב  ר רַ מַ ים, אָ נִ י יוֹ שֵׁ א רָ בָּא בְּ  ב הַ עוֹרֵ וְ

And regarding the  crow that comes at the  heads  of pig eons, Rav Pappa said: Do not say that it comes at the  head of

pig eons  to dwell with them, but rather that its  head re sembles  that of a pig eon.

BR AI SA

יָא. ירְ בַּר חִ ת  יא אֶ בִ הָ ״ – לְ ינֵהוּ מִ ״לְ נֵּץ,   נֵּץ״ – זֶה הַ  ״הַ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: "The  hawk" — this  is  the  hawk; "after its  kind" — this  serves  to include  the  bar chireya.

QU E ST IO N

א. ינְקָ וּרִ י: שׁ יֵ בָּ  ר אַ מַ יָא? אָ ירְ בַּר חִ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the  bar chireya? Abaye  said: It is  the  shurineka.

STATEMENT

. יהָ רוֹתֶ בְ ם חַ ידוּת עִ סִ ה חֲ שָׂ עוֹ שֶׁ ה?  ידָ סִ הּ חֲ מָ שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  נָה. לָ בָ יָּה לְ  ה״ – זוֹ דַּ ידָ סִ חֲ ״הַ ה:  ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda says: "The  chasidah" — this  is  the  white  vulture . Why is  its  name  called chasidah? Because  it performs acts

of kindness  with its  fe llows  by sharing its food.

STATEMENT

. יהָ רוֹתֶ בְ ם חַ פֶת עִ נָאָ מְּ שֶׁ נָפָה?  הּ אֲ מָ שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  ית. לָ זָנִ גְ יָּה רַ  נָפָה״ – זוֹ דַּ אֲ ״הָ



"The  anafah" — this  is  the  ang ry vulture . Why is  its  name  called anafah? Because  it quarre ls  with its  fe llows .

STATEMENT

פוֹת ה עוֹ עָ בָּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ ב: עֶ ר רַ מַ בָא אָ רָ יהּ דְּ רֵ נָן בְּ ב חָ ר רַ מַ א אָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ א אָ דָּ סְ ב חִ בַּר רַ נָן  ב חָ ר רַ מַ אָ

ן. ין הֵ אִ מֵ טְ

Rav Chanan bar Rav Chisda said that Rav Chisda said that Rav Chanan the  son of Rava said that Rav said: There  are

twenty-four non-kosher birds  in the Torah.

QU E ST IO N

ה – נֵה תוֹרָ שְׁ  מִ י דְּ ווּ, אִ ים הָ רִ שְׂ א – עֶ רָ קְ יִּ וַ י דְּ יכָא? אִ הֵ א: דְּ דָּ סְ ב חִ רַ א לְ דָּ סְ ב חִ בַּר רַ נָן  ב חָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

ווּ, ד הָ חַ ים וְ רִ שְׂ עֶ

Rav Chanan bar Rav Chisda said to Rav Chisda: Where  are these twenty-four written? If you count those in Vayikra, they

are  twenty; if you count those in Mishneh Torah (Devarim), they are  twenty-one !

EXPLANAT IO N

ין רֵ ין וּתְ רִ שְׂ י עֶ כַּתִּ  יהוּ – אַ יְ לַ יהּ עֲ יַ דְ שִׁ ה  נֵה תוֹרָ שְׁ  מִ יבָא בְּ תִ כְּ לָא  א וְ רָ קְ יִּ וַ יבָא בְּ תִ כְ ה דִּ אָ א דָּ ימָ תֵּ י  כִ וְ

! ווּ הָ

And if you say that we should take the da'ah which is  written in Vayikra and not written in Mishneh Torah, and add it to

them, they are  still only twenty-two !

ANSWER

ע. בַּ  רְ אן אַ כָּ י  ״ – הֲרֵ ינֵהוּ מִ ״לְ ״  ינוֹ מִ ״לְ ״  ינָהּ מִ ״לְ ״  ינָהּ מִ ״לְ יה...:  ר לֵ מַ אֲ

He said to him: This  is  what your mother's  father said in the  name  of Rav: The four exclusionary words "after its  kind",

"after its  kind", "after its  kind", "after its  kind" written in the verses — behold, there  are  four additional categories here,

bringing the total to twenty-four.

QU E ST IO N

ווּ? ית הָ שֵׁ  ין וְ רִ שְׂ י עֶ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, they are  twenty-s ix,  since we added four to the twenty-two!

ANSWER

וּן, ינּ י אִ תֵּ  רְ תַּ ךְ  תָּ  עְ א דַּ קָ לְ י סָ אִ יא, דְּ ת הִ חַ ה אַ אָ רָ ה וְ אָ י: דָּ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: The  da'ah and the  ra'ah are  one  and the same bird, for if it should enter your mind that they are  two  different

birds...

וּד ב׳ מּ עַ D A F  6 3 B

QU E ST IO N

יב תִ כְ כָא דִּ נָא הָ שְׁ אי  ה״ וּמַ אָ ״דָּ יב  תִ כְ כָא דִּ נָא הָ שְׁ אי  א, מַ אֲתָ י הוּא דַּ פֵ סוֹ אוֹ ה לְ נֵה תוֹרָ שְׁ  י מִ דֵ כְּ  מִ

ה״? אָ ״דָּ יב  תִ כְּ לָא  ה״ וְ אָ ״רָ



Now, s ince  the book of Deuteronomy, the  repetition of the  Torah, comes to add to the list of Leviticus, what is  different

here  in Leviticus that it is  written "da'ah" and what is  different here  in Deuteronomy that it is  written "ra'ah" and "da'ah"

is  not written?

ANSWER

יא. ת הִ חַ ה אַ אָ דָ ה וְ אָ ין רָ נַּהּ מִ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this  that the specie s  of ra'ah and da'ah are  one  and the same.

QU E ST IO N

ווּ? ה הָ שָׁ  מְ חַ ין וְ רִ שְׂ י עֶ כַּתִּ  אַ וְ

The Gemara asks: But still, are  there  not twenty-five  non-kosher birds listed in total, if we count all the unique names?

ANSWER

יא. ת הִ חַ יָּה אַ  דַ יָּה וְ  ךְ אַ כָּ יא,  ת הִ חַ ה אַ אָ דָ ה וְ אָ רָ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: Just as  the  ra'ah and da'ah are  one  species, so too, the  ayyah and dayyah are  one  species.

EXPLANAT IO N

יב תִ כְ כָא דִּ נָא הָ שְׁ אי  א, מַ אֲתָ י הוּא דַּ פֵ סוֹ אוֹ ה לְ נֵה תוֹרָ שְׁ  י מִ דֵ כְּ  וּן, מִ ינּ י אִ תֵּ  רְ תַּ ךְ  תָּ  עְ א דַּ קָ לְ י סָ אִ דְּ

יָּה?  דַּ ״ אַ ינָהּ מִ ״לְ יב  תִ כְ ם דִּ תָ נָא הָ שְׁ אי  יָּה, וּמַ  אַ ״ אַ ינָהּ מִ ״לְ

For if it enters  your mind to say that they are  two  different species, now, s ince  the  repetition of the  Torah comes to add,

what is  different here  in Leviticus that it is  written "after its  kinds" reg arding  the  ayyah, and what is  different there  in

Deuteronomy that it is  written "after its  kinds" reg arding  the  dayyah instead?

IN FER ENCE

יא. ת הִ חַ יָּה אַ  דַ יָּה וְ  : אַ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this  that ayyah and dayyah are  one  and the same species.

QU E ST IO N

יָּה?  דַ יָּה וְ  ב אַ תַּ  יכְ מִ יהּ לְ ה לֵ מָ יא, לְ ת הִ חַ יָּה אַ  דַ יָּה וְ  אַ שֶׁ ר  חַ אַ י מֵ כִ וְ

The Gemara asks: And since  ayyah and dayyah are  one  species, why did the Torah need to write  both ayyah and dayyah in

Deuteronomy?

ANSWER

ה? רָ מְ ה נֶאֶ מָּ  יָּה לָ  יָּה, דַּ  י אַ נִ א אֲ רָ קְ ר: אֶ מֵ י אוֹ בִּ יָא, רַ נְ תַ דְ כִּ

The Gemara answers: It is as  it is  taug ht in a braisa, Rabbi Yehuda HaNasi says: I would read "ayyah" and know it is

forbidden; why is  "dayyah" stated?

EXPLANAT IO N

א ה קוֹרֵ תָּ  יָּה, אַ  א דַּ הוּא קוֹרֵ יָּה וְ  א אַ ה קוֹרֵ תָּ  א אַ הֵ לֹּא תְּ  שֶׁ לוֹק,  חְ ין לַ ל דִּ עַ בַ פֶּה לְ ן  חוֹ תְ פִּ ן  תֵּ  לֹּא תִּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

יָּה,  א אַ הוּא קוֹרֵ יָּה וְ  דַּ



In order that you should not g ive  an opening  of the  mouth to a litig ant to arg ue , so that it should not be  that you call

it "ayyah" and he  calls  it "dayyah" and permits it, or you call it "dayyah" and he  calls  it "ayyah" and eats it.

STATEMENT

״. ינָהּ מִ יָּה לְ  דַּ הַ יָּה וְ  אַ ת הָ אֶ ה וְ אָ רָ הָ ״וְ ה:  נֵה תוֹרָ שְׁ  מִ ב בְּ כָּתַ ךְ  כָ לְ

Therefore , the Torah wrote  in the  repetition of the  Torah: "And the  ra'ah, and the  ayyah, and the  dayyah after its

kinds."

O BJECT IO N

ה. אָ רָ י הָ נֵ פְּ  פוֹת – מִ עוֹ ה, וּבָ סוּעָ שְּׁ   י הַ נֵ פְּ  ה – מִ מָ הֵ בְ נוּ? בִּ שְׁ  ה נִ מָּ  י: לָ יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection from a braisa: Why were  the lists of non-kosher animals and birds repeated in Deuteronomy?

Reg arding  animals , because  of the  shesuah which is added there; and reg arding  birds, because  of the  ra'ah which is

added there.

QU E ST IO N

י? פֵ סוֹ אוֹ י לְ פוֹת נָמֵ י, עוֹ פֵ סוֹ אוֹ ם לְ תָ הָ ה דְּ מָ הֵ בְ דִּ או, מִ אי לָ מַ

Is  it not to be understood that just as  reg arding  animals  there , the repetition is to add a new species, so too regarding birds,

the repetition is also to add a new species?

ANSWER

י. שֵׁ  פָרוֹ כָא לְ י, הָ פֵ סוֹ אוֹ ם לְ תָ לָא, הָ

The Gemara answers: No, there  regarding animals, it is to add, but here  regarding birds, it is only to explain and clarify the

names.

STATEMENT

ר, יוֹתֵ ה בְּ אָ רוֹ שֶׁ ה?  אָ הּ רָ מָ שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  לָ יָּה, וְ  ה זוֹ אַ אָ י אֲבָהוּ: רָ בִּ ר רַ מַ אָ י אֲבָהוּ, דְּ בִּ רַ א דְּ יגָ לִ וּפְ

And this explanation disag rees  with the view of Rabbi Abbahu, as  Rabbi Abbahu said: The  ra'ah is  the  ayyah. And why is

its  name  called "ra'ah"? Because  it see s  exceptionally we ll.

PR O O F

יָּה״,  ין אַ וּ עֵ זָפַתּ שְׁ לֹא  יִט וְ עוֹ עָ דָ יב לֹא יְ ״נָתִ ר:  מֵ ן הוּא אוֹ כֵ וְ

And so it says  in the verse: "A path that no bird of prey knows, nor has  the  eye  of the  ayyah seen it."

BR AI SA

ל. אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ לָה בְּ ה נְבֵ אָ רוֹ ל וְ בָבֶ ת בְּ דֶ מֶ נָא: עוֹ תָּ

A Sage taug ht: It stands in Babylonia and sees  a carcass  in Eretz Yisrae l.

IN FER ENCE

ה. אָ ינוּ רָ יְ או הַ ה לָ אָ דָ ל דְּ לָ כְּ  יָּה, מִ  ינוּ אַ יְ ה הַ אָ רָ דְּ מִ

The Gemara analyzes: Since  the  ra'ah is  the  ayyah, it follows by implication that the  da'ah is  not the  ra'ah.

QU E ST IO N



יב תִ כְּ לָא  ם דְּ תָ נָא הָ שְׁ אי  ה״, וּמַ אָ ״דָּ יב  תִ כְ כָא דִּ נָא הָ שְׁ אי  א, מַ אֲתָ י הוּא דַּ פֵ סוֹ אוֹ ה לְ נֵה תוֹרָ שְׁ  י מִ דֵ כְּ  מִ

ה״? אָ ״דָּ

Now, s ince  the  repetition of the  Torah comes to add, what is  different here  in Leviticus that it is  written "da'ah", and

what is  different there  in Deuteronomy that "da'ah" is  not written?

ANSWER

יא. ת הִ חַ יָּה אַ  אַ ה וְ אָ רָ ה וְ אָ נַּהּ דָּ י ע מִ מַ שְׁ או  לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not correct to learn from this  that da'ah, ra'ah, and ayyah are  all one  and the same species?

IN FER ENCE

יָּה.  ינוּ אַ יְ או הַ יָּה לָ  דַ ל דְּ לַ כְּ  יָּה, מִ  ינוּ אַ יְ ה הַ אָ רָ דְּ וּמִ

And since  the  ra'ah is  the  ayyah, it follows by implication that the  dayyah is  not the  ayyah.

QU E ST IO N

יָּה?  דַּ לָּא אַ  יָּה אֶ  אַ ״ אַ ינֵהוּ מִ ״לְ יב  תִ כְּ לָא  כָא דְּ נָא הָ שְׁ אי  יָּה, וּמַ  אַ ״ אַ ינֵהוּ מִ ״לְ יב  תִ כְ ם דִּ תָ נָא הָ שְׁ אי  מַ

But if so, what is  different there  in Leviticus that it is  written "after its  kinds" reg arding  the  ayyah, and what is  different

here  in Deuteronomy that it is  not written "after its  kinds" reg arding  the  ayyah, but rather reg arding  the  dayyah?

ANSWER

יא. ת הִ חַ יָּה אַ  אַ יָּה וְ  ה דַּ אָ רָ ה וְ אָ נַּהּ דָּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this  that da'ah, ra'ah, dayyah, and ayyah are  all one  and the same species.

BR AI SA

ן. יָּה״ הֵ  ״אַ ין  ן מִ לָּ  כוּ ח, וְ זְרָ מִּ בַּ ין יֵשׁ  אִ מֵ פוֹת טְ ה עוֹ אָ ר: מֵ מֵ ה אוֹ ן יְהוּדָ בֶּ י  יסִ יָא, אִ נְ תַּ

It is  taug ht in a braisa, Is i ben Yehuda says: There  are  one  hundred non-kosher birds  in the  East, and all of them are

specie s  of ayyah.

STATEMENT

ין פוֹת אֵ עוֹ לְ ים, וּ בִ י חֲגָ ינֵ אוֹת מִ נֶה מֵ מוֹ שְׁ ן, וּ ים הֵ גִ י דָ ינֵ אוֹת מִ ע מֵ בַ שְׁ י אֲבָהוּ:  בִּ רַ יהּ דְּ רֵ י בְּ ימִ י אֲבִ נֵ תָּ

פָּר.  סְ מִ

Avimi the  son of Rabbi Abbahu taug ht: There  are  seven hundred specie s  of non-kosher fish, and e ig ht hundred

specie s  of non-kosher g rasshoppers , and for birds  there  is  no number.

QU E ST IO N

! ווּ ה הָ עָ בָּ  רְ אַ ין וְ רִ שְׂ פוֹת עֶ עוֹ

The Gemara objects: But are  there  not only twenty-four non-kosher birds?

ANSWER

פָּר.  סְ ין מִ ים אֵ הוֹרִ פוֹת טְ עוֹ לְ לָּא: וּ  אֶ

Rather, correct the statement to read: And for kosher birds  there  is  no number.



BR AI SA

הוֹרוֹת, טְּ  ן הַ בָּה מִ רוּ ה מְ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ בְּ שֶׁ לָם  עוֹ יָה הָ הָ ר וְ מַ אָ שֶׁ י  י מִ נֵ פְ יָדוּעַ לִ י וְ לוּ ר: גָּ מֵ י אוֹ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

ה. הוֹרָ טְּ  בַּ כָּתוּב   נָה הַ ךְ מָ יכָ פִ לְ

It is  taug ht in a braisa, Rabbi Yehuda HaNasi says: It is  revealed and known before  the  One  Who spoke  and the  world

came  into be ing  that non-kosher animals  are  more  numerous than the  kosher ones ; therefore , the  verse  enumerated

the  kosher animals.

STATEMENT

כָּתוּב  נָה הַ ךְ מָ יכָ פִ ין, לְ אִ מֵ טְּ  ל הַ ין עַ רוּבִּ ין מְ הוֹרִ פוֹת טְ עוֹ שֶׁ לָם  עוֹ יָה הָ הָ ר וְ מַ אָ שֶׁ י  י מִ נֵ פְ יָדוּעַ לִ י וְ לוּ גָּ

ין. אִ מֵ טְּ  בַּ

And it is  revealed and known before  the  One  Who spoke  and the  world came  into be ing  that kosher birds  are  more

numerous than the  non-kosher ones ; therefore , the  verse  enumerated the  non-kosher birds.

QU E ST IO N

ן? ע לַ מַ שְׁ  א מַ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  this  teaching  us?

ANSWER

ם דָ נֶה אָ שְׁ  לָם יִ עוֹ יר: לְ אִ י מֵ בִּ וּם רַ שּׁ  ב מִ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ י לַהּ אָ רִ מְ אָ ב, וְ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ רַ דְ כִּ

ה. צָרָ ךְ קְ רֶ ידוֹ דֶּ מִ לְ תַ לְ

The Gemara answers: It is like  that which Rav Huna said in the  name  of Rav, and some  say Rav Huna said in the  name  of

Rav in the  name  of Rabbi Meir: A person should always  teach his  student in a concise  way.

STATEMENT

ת, סוֹרֶ מָ ל בְּ כָ הוֹר נֶאֱ ק: עוֹף טָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yitzchak said: A kosher bird is  eaten by force  of a tradition that it is kosher,

STATEMENT

י. בִּ י רַ ר לִ סַ הוֹר, מָ ר: עוֹף זֶה טָ מַ יָּיד לוֹ  צַּ ן הַ מָ נֶאֱ

and a hunter is  be lieved to say: "This  bird is  kosher, for my teacher passed down to me  that it is so."

STATEMENT

ן. יהֶ מוֹתֵ שְׁ  ן וּבִ בָּהֶ י  קִ בָּ  שֶׁ הוּא  נָן: וְ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: And this  is  only when the teacher is  expert in them and in the ir names.

QU E ST IO N

יָּיד?  וֹ צַ בּ כָם, אוֹ רַ וֹ חָ בִּ א: רַ ירָ י זֵ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Ze ira raised a dilemma: Does "his teacher" mean his  teacher who is  a Sag e , or his  teacher who is  a hunter?

PR O O F



ן. יהֶ מוֹתֵ שְׁ  ן וּבִ בָּהֶ י  קִ בָּ  שֶׁ הוּא  נָן: וְ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof, for Rabbi Yochanan said: And this  is  only when he  is  expert in them and in the ir names.

EXPLANAT IO N

יר, פִּ  שַׁ יָּיד –   וֹ צַ בּ א רַ מָ לָ שְׁ  תְּ בִּ רַ מְ י אָ אִ

Granted, if you say it refers to his  teacher who is  a hunter, it is  we ll, as a hunter knows both the birds and their names.

EXPLANAT IO N

הוּ? ע לְ י יָדַ ינְהוּ מִ לָּא אִ  הוּ, אֶ יר לְ מִ יהוּ גְּ יְ מַ שְׁ א  מָ לָ שְׁ  כָם, בִּ וֹ חָ בּ תְּ רַ רַ מְ י אָ לָּא אִ  אֶ

But if you say it refers to his  teacher who is  a Sag e , g ranted, the ir names he  has  learned, but does  he  recog nize  the  birds

themse lves  in the wild?

IN FER ENCE

יָּיד.  וֹ צַ בּ : רַ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ או  לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not correct to learn from this  that it refers to his  teacher who is  a hunter?

R E SO LU T IO N

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

The Gemara concludes: Learn from this  that indeed it is so.

BR AI SA

פוֹת. רֵ וּם טְ שּׁ  לֹא מִ לוֹת וְ וּם נְבֵ שּׁ  ין לֹא מִ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ אֵ קוֹם, וְ ל מָ כׇ יִם בְּ גּוֹ ן הַ ים מִ יצִ בֵּ ין  חִ קְ נַן: לוֹ בָּ  נוּ רַ תָּ

Our Rabbis  taug ht: We may buy eg g s  from non-Jews anywhere , and we  do not worry ne ither on account of neve los

nor on account of tre ifos .

QU E ST IO N

ינְהוּ? א נִ מֵ עוֹף טָ א דְּ מָ ילְ דִ וְ

The Gemara asks: But perhaps they are  of a non-kosher bird?

ANSWER

הוֹר. י טָ נִ לוֹ פְּ ל עוֹף  שֶׁ ר  מֵ אוֹ ל: בְּ מוּאֵ שְׁ  ר אֲבוּהּ דִּ מַ אָ

The father of Shmuel said: This is where  the non-Jew says , "These  are  of such-and-such a bird, which is  kosher."

QU E ST IO N

הוֹר? ל עוֹף טָ שֶׁ א  ימָ לֵ וְ

The Gemara asks: But le t him just say, "These  are  of a kosher bird"?

ANSWER

י. טֵ מוֹ תְּ שְׁ י אִ יהּ לְ ית לֵ י, אִ כִ י הָ אִ



The Gemara answers: If so, he  has  room to s lip out of his lie by claiming he meant a different bird; but when he names a specific

bird, he is afraid to lie.

QU E ST IO N

ין! נִ ימָ סִ דּוֹק בְּ בְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t us  check them by the  s ig ns  of eggs!

PR O O F

ים. גִ י דָ נֵ ימָ ךְ סִ כָּ ים  יצִ י בֵ נֵ ימָ סִ כְּ יָא:  נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a braisa: Like  the  s ig ns  of eg g s , so are  the  s ig ns  of fish.

O BJECT IO N

נָא! מָ חֲ ר רַ מַ ת״ אָ שֶׂ קֶ שְׂ קַ יר וְ פִּ נַ ״סְ  ? ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ ים סָ גִ י דָ נֵ ימָ סִ

The Gemara objects: Does it enter your mind to say "the  s ig ns  of fish" are like eggs? "Fins  and scale s" the  Merciful One

said in the Torah!

R E SO LU T IO N

י נֵ ימָ ךְ סִ כָּ א:  ימָ לָּא אֵ  אֶ

Rather, say and correct the text: so are  the  s ig ns  of fish roe.

S U M M A RY

The daf begins by distinguishing between permitted and forbidden birds based on their size, leg length, and color, using

memorable mnemonics from Chazal. We identify the dukhifat as the bird that brought the shamir worm to the Beis

HaMikdash, and we learn how Rabbi Yochanan would see the hand of Hashem in the actions of the shalakh and the ant.

The Gemara then discusses how local customs regarding certain birds depend on whether the non-kosher peres and ozniyah

are common in that area. Finally, we learn how to apply the principle of 'davar halamed me'inyano' (a matter derived from its

context) to identify the tinshemet, and we analyze the various species of crows, hawks, and the kind-hearted chasidah, which

is named for the chesed it does by sharing food with its companions.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, we learn about the remarkable bird called the racham, whose very name means mercy. Rabbi Yochanan teaches

that when this bird appears, it signals that Hashem is bringing rain and mercy to the world. Yet, the Gemara notes a

fascinating condition: this bird only brings the blessing of rain when it sits elevated on an object and chirps. If it sits on the

ground and hisses, it is trying to signal the ultimate redemption, but if it does so falsely, it meets a sudden end.

This teaches us a profound lesson about our own avodah. Every single one of us has a "racham" inside, a spark of mercy, a

desire to do chesed and bring goodness into the world. But to truly bring down Hashem's blessing, our actions must be

grounded in truth and aligned with our actual spiritual standing. When we try to act from a place of false pretense,

pretending to be on a level of lofty righteousness that we have not actually earned, it backfires. True holiness is built step-by-

step, with honesty.

Today, when you look for opportunities to show mercy and do chesed, do it with absolute simplicity and truth. Do not look

for honor or try to appear more righteous than you are. Just do a quiet, genuine act of kindness for another Yid, purely for

the sake of Heaven.

ף ס״ג ין · דַּ לִּ י · חֻ ף יוֹמִ דַּ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ DAF YOMI ·  CHU LLIN  63 ·  FU LL BLATT



ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י ירִ שִׂ ק עֲ רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam teaches us how we are to identify and verify a true prophet of Hashem. We learn that a prophet

does not need to perform supernatural wonders that alter the laws of nature, such as splitting the sea or reviving the dead, to

prove his authenticity. Instead, his primary test lies in his ability to accurately predict future events with absolute precision.

We will also explore the fundamental differences between a true prophet of Hashem and common diviners or sorcerers. While

the predictions of stargazers and dreamers are like chaff mixed with a little grain, the word of Hashem spoken through a

prophet is pure grain, completely free of falsehood, serving to guide Klal Yisrael in all their needs.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · Testing a Prophet by the Fulfillment of Future Predictions

חוֹ לָ שְׁ ה'  שֶׁ ר  יֹאמַ  נוּ וְ מֹד לָ יַּעֲ  שֶׁ יא  ל נָבִ כָּ

Any prophet who arise s  for us  and says  that Hashem sent him

נוּ בֵּ  ה רַ שֶׁ אוֹתוֹת מ ד מֵ חָ אֶ שׂוֹת אוֹת כְּ עֲ יךְ לַ ינוֹ צָרִ אֵ

is  not required to perform a s ig n like  one  of the  s ig ns  of Moshe  our teacher,

לָם. ל עוֹ שֶׁ גוֹ  נְהָ י מִ נּוּ שִׁ ם  בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ ע  שָׁ י לִ אֱ יָּהוּ וֶ  לִ אוֹתוֹת אֵ אוֹ כְּ

or like  the  s ig ns  of Eliyahu and Elisha, which have  in them a chang e  of the  natural custom of the  world.

יו בָרָ נוּ דְּ מְ יֵאָ לָם וְ עוֹ בָּ יוֹת  הְ ים לִ ידִ עֲתִ ים הָ בָרִ ר דְּ יֹּאמַ  שֶׁ וֹ  לּ שֶׁ אוֹת  לָּא הָ  אֶ

Rather, his  s ig n is  that he  will say thing s  destined to be  in the  world, and his  words will be  verified,

.' גוֹ בָר" וְ דָּ ת הַ ע אֶ יכָה נֵדַ ךָ אֵ בָבֶ לְ ר בִּ י תֹאמַ כִ ר דברים יח כא "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Devarim 18:21, "And if you say in your heart, 'How will we  know the  word which Hashem has not spoken?'"

etc.

ם שֵּׁ   כוֹת הַ אֲ לְ מַ ה בְּ נְבוּאָ י לִ אוּ רָ ם הָ דָ יָּבוֹא אָ  שֶׁ  כְּ ךְ  יכָ פִ לְ

Therefore , when a man comes who is  worthy of prophecy, in the  service  of Hashem,

ה וֹרָ תּ וֹת הַ צְ מִ ת ה' בְּ עֲבֹד אֶ לָּא לַ  רֹעַ אֶ  גְ לֹא לִ יף וְ סִ הוֹ לֹא יָבוֹא לְ וְ

and he  does  not come  to add to and not to diminish from the mitzvos, rather to serve  Hashem with the  mitzvos  of the

Torah,



. ךָ ין בְּ מִ ךְ נַאֲ כָּ ר  חַ אַ וּ וְ לּ אֵ צֵא בְּ יּוֹ כַ ת וְ יֵה מֵ חֲ יָּם אוֹ הַ  נוּ הַ ע לָ רַ ין לוֹ קְ רִ מְ ין אוֹ אֵ

we do not say to him, "Split the  sea for us ," or "Revive  the  dead," and the  like  of these , "and after that we  will be lieve

in you."

יוֹת הְ ים לִ ידִ עֲתִ ים הָ בָרִ מֹר דְּ ה אֱ תָּ  יא אַ ם נָבִ ים לוֹ אִ רִ מְ לָּא אוֹ  אֶ

Rather, we  say to him, "If you are  a prophet, say thing s  destined to be  in the future,"

אוּ. ם לֹא יָבוֹ יו אִ בָרָ אוּ דְּ יָבוֹ אוֹת הֲ רְ ים לִ כִּ  חַ נוּ מְ אָ ר וְ מֵ הוּא אוֹ וְ

and he  says  them, and we  wait to see  whether his  words will come  to pass or will not come  to pass.

ר. קֶ שֶׁ יא  הוּא נְבִ שֶׁ יָדוּעַ  ן בְּ טָ בָר קָ ל דָּ וּ נָפַ לּ פִ אֲ וַ

And even if a small matter fe ll through and did not happen, it is  known that he  is  a prophet of falsehood.

ן: מָ ינוּ נֶאֱ ינֵ עֵ יֶה בְּ ן יִהְ לָּ  כֻּ יו  בָרָ אוּ דְּ בָּ ם  אִ וְ

But if all of his  words came  to pass, he  shall be  trustworthy in our eyes .

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Testing a Prophet and Establishing His Authenticity

בֵּה.  רְ ים הַ מִ עָ פְּ ין אוֹתוֹ  קִ דְ וּבוֹ

And we  te st him many times  to verify his predictions.

ן לָּ  כֻּ ים  נִ מָ יו נֶאֱ בָרָ אוּ דְּ צְ מְ ם נִ אִ

If all of his  words are  found to be trustworthy,  with every single prediction coming to pass,

ת. מֶ יא אֱ י זֶה נְבִ הֲרֵ

behold, this  one  is  a prophet of truth whom we are obligated to believe.

ל מוּאֵ שְׁ  ר בִּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ מוֹ  כְּ

This is as  it is  said concerning  Shmuel in the book of Shmuel Aleph, chapter 3, verse  20:

ע בַ שָׁ ר  אֵ ד בְּ עַ ן וְ דָּ ל מִ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָּ ע  יֵּדַ  "וַ

"And all of Yisrae l, from Dan and until Beer Sheva, knew

יא לַה'": נָבִ ל לְ מוּאֵ שְׁ ן  מָ י נֶאֱ כִּ

that Shmuel was  e stablished as  a prophet to Hashem."

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Distinction Between True Prophecy and the Predictions of Sorcerers and Diviners

יוֹת. הְ יד לִ תִ עָ שֶּׁ  ה  ים מַ רִ מְ ים אוֹ מִ סְ וֹ קּ הַ ים וְ נִ נְ עוֹ מְ לֹא הַ וַהֲ



And behold, the  diviners  and the  sorcerers  say what is  destined to be  in the future, so how do we distinguish a true

prophet from them?

ינָם. יא וּבֵ נָּבִ  ין הַ בֵּ שׁ יֵשׁ  רֵ פְ ה הֶ וּמַ

And what difference  is  there  between the  prophet and between them?

ין. מִ יְּ קַ תְ ין מִ ן אֵ צָתָ קְ ין וּמִ מִ יְּ קַ תְ ם מִ יהֶ רֵ בְ צָת דִּ קְ ן מִ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ים וְ מִ סְ וֹ קּ הַ ים וְ נִ נְ עוֹ מְ הַ שֶׁ לָּא   אֶ

But that the  diviners  and the  sorcerers  and the  like  of them, some  of the ir words are  fulfilled and some  of them are

not fulfilled,

ים שִׁ  דָ חֳ ים לֶ עִ דִ ים מוֹ כָבִ וֹ כּ בַּ ים  חֹזִ יִם הַ מַ שָׁ י  רֵ ךְ הֹבְ יעֻ שִׁ  יוֹ דוּ נָא וְ מְ ר ישעיה מז יג "יַעַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

." ךְ יִ לָ בֹאוּ עָ ר יָ שֶׁ  אֲ מֵ

as  the  matter that is  said in Yeshayahu 47:13, "Let stand now and save  you the  astrolog ers  of heaven, the  starg azers ,

who make  known for the  months from what will come  upon you."

ר. שֶׁ  ל אֲ כָּ לֹא  ר וְ שֶׁ  אֲ מֵ

The verse says "from what" will come, and not "all that" will come.

ל כּ בַּ עוּ  טְ לָּא יִ  לוּם אֶ כְּ ם  יהֶ רֵ בְ דִּ יֵּם מִ  קַ לֹּא יִתְ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

And it is  possible  that not will be  fulfilled from the ir words anything , but they will e rr in everything ,

ל". לֵ ים יְהוֹ מִ קֹסְ  ים וְ דִּ בַּ פֵר אֹתוֹת  ר ישעיה מד כה "מֵ מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

as  the  matter that is  said in Yeshayahu 44:25, "He  frustrates  the  omens of imposters , and diviners  He  drives  mad."

ין יָּמִ  יו קַ בָרָ ל דְּ כָּ יא  נָּבִ  ל הַ אֲבָ

But the  prophet, all his  words are  e stablished,

צָה". רְ בַר ה' אַ דְּ ל מִ פּ י לֹא יִ כִּ ר מלכים ב י י " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Melachim II 10:10, "for not will fall from the  word of Hashem to the  earth."

ת מֶ י אֱ רֵ בְ בֵּר דִּ  דַ וֹ יְ תּ י אִ בָרִ ר דְּ שֶׁ  אֲ לוֹם וַ פֵּר חֲ  סַ לוֹם יְ וֹ חֲ תּ ר אִ שֶׁ  יא אֲ נָּבִ  ר ירמיה כג כח "הַ מֵ ן הוּא אוֹ כֵ וְ

ם ה'". אֻ בָּר נְ  ת הַ ן אֶ בֶ תֶּ לַּ ה  מַ

And so he  says  in Yirmeyahu 23:28, "The  prophet who is  with him a dream, le t him te ll a dream; and he  who My word is

with him, le t him speak words of truth. What is  to the  chaff — the  g rain? says  Hashem."

בַּר ט  עַ וֹ מְ ב בּ רֵ עָ נִּתְ שֶׁ ן  בֶ תֶ כְּ מוֹת  לוֹ חֲ הַ ים וְ מִ סְ וֹ קּ י הַ רֵ בְ דִּ שֶׁ ר  מַ לוֹ כְּ

Meaning  to say, that the  words of the  sorcerers  and the  dreams are  like  chaff that was  mixed in it a little  g rain,

ל. לָ כְּ ן  בֶ תֶּ וֹ  ין בּ אֵ שֶׁ בַר  כְּ בַר ה'  דְ וּ

and the  word of Hashem is  like  g rain that there  is  not in it chaff at all.



ר מַ אָ יחַ וְ טִ בְ כָּתוּב הִ  זֶּה הַ בָר הַ דָּ וּבַ

And in this  matter the  verse  promised and said

ין זְּבִ כַ וֹת וּמְ מּ אֻ ים לָ מִ סְ וֹ קּ הַ ים וְ נִ נְ עוֹ מְ ין הַ יעִ דִ וֹ מּ שֶׁ ים  בָרִ דְּ ן הַ אוֹתָ שֶׁ

that those  the  thing s  that make  known the  diviners  and the  sorcerers  to the  nations, and they lie  and fail to predict

accurately,

ת מֶ י אֱ רֵ בְ כֶם דִּ יעַ לָ דִ יא יוֹ נָּבִ  הַ

the  prophet will make  known to you words of truth,

וֹ צֵא בּ יּוֹ כַ ם וְ סֵ קוֹ נֵן וְ עוֹ מְ ין לִ יכִ רִ ם צְ תֶּ  ין אַ אֵ וְ

and not you need a diviner or a sorcerer and the  like  of him,

' גוֹ " וְ שׁ אֵ בָּ וֹ  תּ נוֹ וּבִ יר בְּ עֲבִ ךָ מַ צֵא בְ מָּ  ר דברים יח י "לֹא יִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Devarim 18:10, "There  shall not be  found among  you one  who passes  his  son and his  daug hter throug h

the  fire ," e tc.,

.' גוֹ לֶּה" וְ  אֵ יִם הָ גּוֹ י הַ כִּ דברים יח יד "

and in Devarim 18:14, "For these  nations, these ," e tc., who listen to diviners,

.' גוֹ יךָ" וְ חֶ אַ ... מֵ ךָ בְּ רְ קִּ יא מִ ר דברים יח טו "נָבִ מַ אָ וְ

and it says  in Devarim 18:15, "A prophet from your midst, from your brothers ," e tc. Hashem will establish for you.

לָם עוֹ בָּ יוֹת  הְ ים לִ ידִ עֲתִ ים הָ בָרִ נוּ דְּ יעֵ דִ הוֹ לָּא לְ  נוּ אֶ ד לָ מֵ יא עוֹ נָּבִ  ין הַ אֵ שֶׁ תָּ   דְ מַ א לָ הָ

Behold, you have  learned that not the  prophet stands for us  except to make  known to us  thing s  that are  destined to

be  in the  world,

ן. בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ לוֹם וְ שָׁ  ה וְ מָ חָ לְ ב מִ עָ רָ ע וְ שֹּׂבַ  מִ

such as of plenty and famine , war and peace , and the  like  of them.

. יעַ לוֹ דִ יד מוֹ י יָחִ כֵ וּ צָרְ לּ פִ אֲ וַ

And even the  needs  of an individual he  makes  known to him,

. הּ מָ קוֹ יעוֹ מְ דִ הוֹ יא לְ נָּבִ  ךְ לַ לַ הָ ה וְ דָ ה לוֹ אֲבֵ דָ בְ אָ שֶׁ אוּל  שָׁ  כְּ

like  Shaul, when was  lost to him a lost item, and he  went to the  prophet to make  known to him its  place .

יא נָּבִ  ר הַ יֹּאמַ  שֶׁ ים הוּא  בָרִ דְּ וּ הַ לּ אֵ צֵא בְּ יּוֹ כַ וְ

And the  like  of these  the  thing s  it is  that will say the  prophet,

ע: רַ וָה אוֹ יִגְ צְ יף מִ סִ ת אוֹ יוֹ רֶ חֶ ת אַ ה דָּ שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ לֹא 



not that he  will make  a re lig ion another, or will add a mitzvah, or will subtract from the Torah.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · Testing a Prophet on Positive Prophecies and Not on Prophecies of Retribution

ר מֵ יא אוֹ נָּבִ  הַ שֶׁ נוּת  עָ פֻּרְ  י הַ רֵ בְ דִּ

Regarding the  words of re tribution that the  prophet says ,

י יָמוּת נִ לוֹ פְּ ר  יֹּאמַ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ

for example , that he  says , "So-and-so will die ,"

וּ לּ ים אֵ בָרִ דְ צֵא בִּ יּוֹ כַ ה וְ מָ חָ לְ ב אוֹ מִ עָ ית רָ נִ לוֹ פְּ נָה  שָׁ אוֹ 

or, "In such-and-such a year there  will be  famine  or war," and the  like  with these  words ,

. תוֹ נְבוּאָ ה לִ שָׁ  חָ כְ זֶה הַ בָּ ין  יו אֵ בָרָ דוּ דְּ מְ ם לֹא עָ אִ

if his  words do not stand and the punishment does not come, there  is  not in this  a re futation of his  prophecy.

בָּא. לֹא  בֵּר וְ  נֵּה דִּ  ים הִ רִ מְ ין אוֹ אֵ וְ

And we  do not say, "Behold, he  spoke  and it did not come  to pass, so he must be a false prophet."

ה עָ רָ ל הָ ם עַ חָ נִ ד וְ סֶ ב חֶ רַ יִם וְ פַּ  ךְ אַ רֶ בָּרוּךְ הוּא אֶ שׁ  דוֹ קָּ הַ שֶׁ

This is for the  Holy One , Ble ssed is  He , is  s low to ang er and abundant in kindness , and re lents  on the  evil decree,

ינְוֵה. י נִ שֵׁ  נְ אַ ם כְּ לַח לָהֶ סְ נִ וּבָה וְ שׁ וּ תְּ שׂ עָ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

and it is  possible  that they did te shuvah and it was  forg iven to them, like  the  people  of Nineveh,

יָּה.  קִ זְ חִ כְּ ם  לָה לָהֶ תָּ  שֶׁ אוֹ 

or that He  suspended the decree for them to be paid later, like  He did for King Chizkiyah.

ךְ כָ ךְ וְ כָּ יֶה  יִּהְ שֶׁ ר  מַ אָ ל טוֹבָה וְ יחַ עַ טִ בְ ם הִ ל אִ אֲבָ

But if he  promised a g ood thing, and said that there  will be  so-and-so ,

ר. קֶ שֶׁ יא  הוּא נְבִ שֶׁ יָדוּעַ  ר בְּ מַ אָ שֶׁ וֹבָה  טּ ה הַ אָ בָּ לֹא  וְ

and the  g ood that he  said did not come, it is  known that he  is  a prophet of falsehood.

זֵר. ינוֹ חוֹ נַאי אֵ ל תְּ וּ עַ לּ פִ ל אֲ אֵ זֹר הָ יִּגְ שֶׁ בַר טוֹבָה  ל דְּ כָּ  שֶׁ

For every matter of g ood that God decrees , even if it was originally said on condition, He  does  not re tract.

ן וֹ אשׁ ן רִ בָּ  רְ חֻ לָּא בְּ  בַר טוֹבָה אֶ דְ זַר בִּ חָ שֶׁ ינוּ  צִ לֹא מָ וְ

And we  have  not found that He  retracted a matter of g ood except during  the  destruction of the  First Temple,



יו. בָרָ דְ זַר בִּ חָ ים וְ עִ שָׁ  רְ ם הָ לֹּא יָמוּתוּ עִ  שֶׁ ים  יקִ דִּ צַּ יחַ לַ טִ בְ הִ שֶׁ  כְּ

when He  promised the  rig hteous that they would not die  with the  wicked, and He  retracted His  words  because they

did not protest the sins of their generation.

בָּת.  שַׁ כֶת  סֶּ  מַ שׁ בְּ פֹרָ זֶה מְ וְ

And this  is  explained in the  tractate  of Shabbos .

יא. נָּבִ  ן הַ חֵ בָּ ד יִ בַ לְ וֹבָה בִּ טּ י הַ רֵ בְ דִ בְּ שֶׁ תָּ   דְ מַ א לָ הָ

Behold, you have  learned that in words of g ood alone  will the  prophet be  te sted.

זּוּר ן עַ בֶּ יָה  נַנְ חֲ וּבָתוֹ לַ שׁ תְ ר בִּ מַ יָהוּ אָ מְ יִּרְ שֶׁ הוּא 

This  is  what Yirmeyahu said in his  reply to Chananyah son of Azzur,

טוֹבָה. יָה לְ נַנְ חֲ ה וַ עָ רָ בֵּא לְ נַ תְ יָה מִ מְ יָה יִרְ הָ שֶׁ  כְּ

when Yirmeyah was  prophesying  for evil,  warning of the destruction, and Chananyah was prophesying for g ood,  claiming

the vessels of the Beis HaMikdash would return.

ר קֶ שֶׁ יא  י נְבִ נִ אֲ שֶׁ יָה  אָ זֶה רְ בָּ ין  י אֵ בָרַ דוּ דְּ מְ ם לֹא יַעַ יָה אִ נַנְ חֲ ר לוֹ לַ מַ אָ

He said to him, to Chananyah, "If my words do not stand, there  is  not in this  proof that I am a prophet of falsehood,

for Hashem may have relented from the evil,

ר. קֶ שֶׁ יא  ה נְבִ תָּ  אַ שֶׁ ע  דַ וָּ יךָ יִ בָרֶ דוּ דְּ מְ ם לֹא יַעַ ל אִ אֲבָ

but if your words do not stand, it will be  known that you are  a prophet of falsehood,  for a good prophecy must always

come to pass."

' גוֹ זֶּה" וְ בָר הַ דָּ ת הַ ע נָא אֶ מַ שְׁ ךְ  ר ירמיה כח ז "אַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  said in the book of Yirmeyah, chapter 28, verse  7, "But hear please  this  word etc."

ת: מֶ אֱ בֶּ חוֹ ה'  לָ שְׁ ר  שֶׁ  יא אֲ נָּבִ  ע הַ דַ וָּ יא יִ נָּבִ  בַר הַ בֹא דְּ לוֹם בְּ שָׁ בֵּר   דַ ר יְ שֶׁ  יא אֲ נָּבִ  הַ

And the verse concludes: "The  prophet who will prophesy peace , when the  word of the  prophet comes, it will be  known

that the  prophet is  one  whom Hashem sent in truth."

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · Believing a Prophet Based on Another Prophet and the Prohibition of Excessive Testing

יא הוּא נָבִ שֶׁ ר  חֵ יא אַ יד לוֹ נָבִ עִ הֵ שֶׁ יא  נָבִ

A prophet who te stified for him another prophet that he  is  a prophet,

יא ת נָבִ זְקַ חֶ י הוּא בְּ הֲרֵ

behold he  is  in the  status  of a prophet,



ה. ירָ קִ יךְ חֲ י צָרִ נִ שֵּׁ   ין זֶה הַ אֵ וְ

and this  second one  does  not need investig ation.

עַ שֻׁ  יהוֹ יד לִ עִ נוּ הֵ בֵּ  ה רַ שֶׁ י מ הֲרֵ שֶׁ

For behold, Moshe  our teacher te stified for Yehoshua,

ה אוֹת. שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ ם  ל קֹדֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָּ וֹ  ינוּ בּ מִ אֱ הֶ וְ

and all of Yisrae l be lieved in him before  he  performed a s ig n.

דוֹרוֹת. ן לְ כֵ וְ

And so for g enerations  to come:

תוֹ ה נְבוּאָ עָ דְ נּוֹ שֶׁ יא  נָבִ

a prophet whose  prophecy was  known

ם עַ פַּ ר  חַ ם אַ עַ פַּ יו  בָרָ דְ ינוּ בִּ מִ אֱ הֶ וְ

and they be lieved in his  words time  after time ,

יא יד לוֹ נָבִ עִ הֵ שֶׁ אוֹ 

or who te stified for him a prophet,

ה נְּבוּאָ י הַ כֵ רְ דַ ךְ בְּ לֵ יָה הוֹ הָ וְ

and he  was  g oing  in the  ways  of the  prophecy,

ת. מֶ ינָהּ אֱ א אֵ מָּ  שֶׁ תוֹ  נְבוּאָ ר בִּ הֵ רְ הַ לְ יו וּ חֲרָ שֹׁב אַ  חְ סוּר לַ אָ

it is  forbidden to suspect after him and to question his  prophecy, le st it is  not truth.

אי דַּ ר מִ וֹתוֹ יוֹתֵ נַסּ סוּר לְ אָ וְ

And it is  forbidden to te st him more  than enoug h,

לָם עוֹ ים לְ נַסִּ ים וּמְ כִ לְ יֶה הוֹ לֹא נִהְ וְ

and we  shall not be  g oing  and te sting  forever,

ה" סָּ  מַּ  בַּ ם  יתֶ סִּ ר נִ שֶׁ  אֲ כַּ יכֶם  לֹהֵ  ת ה' אֱ וּ אֶ נַסּ ר דברים ו טז "לֹא תְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Devarim 6:16, "Do not te st Hashem your God as  you te sted in Massah,"

ן". יִ ם אָ נוּ אִ בֵּ  רְ קִ יֵשׁ ה' בְּ רוּ שמות יז ז "הֲ מְ אָ שֶׁ

when they said in Shemos 17:7, "Is  there  Hashem in our midst or not?"

יא זֶּה נָבִ שֶׁ ע  דַ נּוֹ שֶׁ ר  חַ אַ לָּא מֵ  אֶ



Rather, s ince  it is  known that this  is  a prophet,

בָּם  רְ קִ י ה' בְּ כִּ עוּ  דְ יֵ ינוּ וְ מִ יַאֲ

they shall be lieve  and they shall know that Hashem is  in the ir midst,

יו. חֲרָ בוּ אַ שְׁ  לֹא יַחְ הֲרוּ וְ רְ לֹא יְהַ וְ

and they shall not question and they shall not suspect after him,

כָם": תוֹ יָה בְ יא הָ י נָבִ כִּ עוּ  דְ יָ ר יחזקאל ב ה "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

like  the  matter as  it is  said in Yechezkel 2:5, "And they shall know that a prophet was  in the ir midst."

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter establishes that a candidate for prophecy must be tested multiple times solely on the basis of his positive

predictions, as any good decreed by Hashem is never nullified, whereas prophecies of retribution may not materialize if the

people do teshuvah. While diviners and sorcerers only get some predictions right and often err completely, a true prophet's

words must all come to fruition down to the smallest detail. Finally, the Rambam rules that if an established prophet attests to

the authenticity of another individual, we accept the new prophet immediately without requiring any further testing or

wonders, and it is strictly forbidden to doubt him.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Rambam teaches us a profound difference between the word of Hashem and the predictions of sorcerers and dreamers.

The predictions of the world are like chaff mixed with a little grain, mostly empty, with a tiny bit of truth by chance. But the

word of Hashem is pure grain, completely free of chaff. Every single word of goodness that Hashem decrees is absolute truth

and will never fall to the ground.

This is not just a rule for identifying a prophet; it is a fundamental guide for our own emunah and how we speak to others. In

our daily lives, we are often surrounded by the 'chaff' of worldly predictions, worries, and negative voices telling us what the

future holds. But a Yid must anchor his mind only in the 'pure grain', the eternal, unchanging promises of Hashem's

goodness, His Torah, and His love for us.

Furthermore, we see that while a decree of retribution can be overturned through teshuvah and Hashem's mercy, a promise

of good is never nullified. Hashem's default desire is always to bestow goodness upon us. When we speak to our children, our

spouses, or our friends, we must emulate this divine middah. Our words of encouragement, belief, and goodness should be

solid, reliable, and absolute, while any words of rebuke should be soft, conditional, and quick to be forgiven.

Today, choose to tune out the 'chaff' of worldly anxieties and focus on the 'pure grain' of Hashem's goodness. When

speaking to someone close to you, make a conscious effort to offer a word of pure, unconditional encouragement or praise,

giving them a solid foundation of goodness to stand on.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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